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соціокультурної та соціально-психологічної реадаптації; 
за допомогою психологічно обґрунтованої соціальної 
реклами довести трудовим мігрантам, що вони потрібні 
своїй Батьківщині. Необхідно «відкрити» для суспільства 
цих людей, які, незважаючи на складне заробітчанське 
життя, не асимілювалися й не розгубилися за кордоном, 
чітко організували своє життя, не втратили зв’язок з Бать-
ківщиною, зберегли власну родину, повернулися в Україну, 
продовжуючи власну самореалізацію на якісно новому рівні. 
Потрібно продемонструвати, що саме розвинуті патріотичні 
почуття, емоційна й громадянська зрілість, моральна стій-
кість та висока національна самосвідомість допомогли 
цим людям вистояти у надважких умовах трудової міграції. 
Цивілізаційний потенціал і досвід таких людей допоможе під-
няти на більш високий рівень політичну культуру населення 
України; подолати соціально-психологічні стереотипи утопіч-
ного і тоталітарного походження та комплекс національної 
неповноцінності; розширити ціннісну базу демократичних 
сил; досягти стану незворотності державотворчих процесів 
і стабілізації політичного й соціально-економічного життя; 
довести до логічного кінця незавершений процес консо-
лідації української нації в єдиний соціально-політичний 
організм (на противагу посиленню регіональної сегментації 
країни); виховати національно свідомих громадян і духовно 
сконсолідувати суспільство на основі європейських ідеалів, 
базових цінностей та української національної ідеї.

Отже, надзвичайно актуальною для України є проблема 
вдосконалення міграційної політики, виважене й збалан-
соване регулювання трудових міграцій з урахуванням 
світового досвіду. Необхідність більш активного залучення 
науковців (в тому числі й психологів) та урядових структур 
до співпраці з релігійними, політичними та громадськими 
організаціями щодо розв’язання проблем, які супроводжують 
міграційні процеси, є очевидною. Науковці мусять допомогти 
українській владі і українському суспільству кардинально 
переорієнтуватись, адже ставлення до трудових мігрантів 
має суттєво змінитись: від нинішнього інструментального 
(коли їх вважають добувачами грошей та мовчазними й без-
правними інвесторами, які допомагають «латати дірки» 
у бюджеті, що постійно розкрадається) до ціннісного (коли 

до них будуть ставитися з належною повагою і вважати їх 
повноцінними суб’єктами державо- і націєтворення в Україні, 
адже їх цивілізаційний потенціал, який може значно поспри-
яти цивілізаційному поступу України, потрібно реалізувати).
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Українська мова як фактор збереження національної ідентичності 
підростаючого покоління зарубіжних українців

У статті зроблено аналіз сучасного стану вивчення української мови в навчальних закладах зарубіжжя у контексті збереження 
української ідентичності, показано вплив асимілятивних процесів на формування української ідентичності підростаючого поко-
ління, а також розкрито нові підходи до викладання української мови за кордоном.

An analysis of modern situation of Ukrainian language teaching in educational institutions abroad in the context of Ukrainian identity’s 
preservation is done in the article. The infl uences of assimilative processes on the formation of Ukrainian identity of growing generation as well 
as new approaches to teaching of the Ukrainian language abroad are shown.

Українці зарубіжжя є невід’ємною частиною світового 
українства. Вони здійснюють значний вплив на процеси, 
які відбуваються всередині України. Водночас сьогодні спо-
стерігається загрозлива тенденція до зменшення чисель-
ності представників українського етносу (за показником 
самоідентифікації).

Однією з причин зменшення кількості українців у іно-
земних державах є те, що нове покоління закордонних 
українців, які народились не в Україні, починає втрачати 
зв’язок з Батьківщиною, а відтак й українську ідентичність.

Одними з базових чинників збереження національної 
ідентичності є знання та використання рідної мови, збере-
ження національної пам’яті й культурних традицій.

Метою статті є дослідження сучасного стану вивчення 
української мови в навчальних закладах зарубіжжя у кон-
тексті збереження української ідентичності, вивчення 
впливу асимілятивних процесів на формування україн-
ської ідентичності підростаючого покоління, аналіз нових 
підходів до викладання української мови за кордоном. 
Україна зацікавлена в розширенні зв’язків із закордонними 
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українцями та в збереженні їхньої етнічної ідентичності. 
Порядок державного сприяння та надання особливих прав 
українцям діаспори визначено відповідним законодавством. 
Згідно ст. 11 Конституції України держава сприяє консолі-
дації та розвитку української нації, її історичної свідомості, 
традицій і культури, а також розвитку етнічної, культурної, 
мовної та релігійної самобутності всіх корінних народів 
і національних меншин України [9, с. 5]. Ст. 12 Конституції 
України закріплює обов’язок держави дбати про задово-
лення національно-культурних і мовних потреб українців, 
які проживають за межами держави [9, с. 5]. У преамбулі 
Закону України «Про правовий статус закордонних укра-
їнців» закріплено обов’язок Української держави сприяти 
розвитку національної свідомості українців, які проживають 
за межами України, зміцненню зв’язків з Батьківщиною 
та поверненню їх в Україну [14].

13 жовтня 2006 р. указом Президента України була 
затверджена Національна концепція по зв’язках із закор-
донними українцями. 22 червня 2011 р. Кабінет Міністрів 
України ухвалив Концепцію Державної програми співпраці 
із закордонними українцями на період до 2015 р. [14].

Вирішальну роль української мови у збереженні націо-
нальної ідентичності розкрито в Концепції державної мовної 
політики України. У ній зазначається, що українська мова 
є мовою найбільшого корінного етносу України й невід’ємною 
базовою ознакою його ідентичності протягом багатьох 
століть. У витворених протягом віків різноманітних формах 
буття української мови (старовинні усні перекази й літо-
писи, народні пісні й думи, казки й міфи, поетичні й прозові 
твори тощо) зберігаються історична пам’ять і досвід нації, 
глибинні витоки її світоглядних і моральних цінностей, від-
дзеркалюються національні традиції та узвичаєння, звичаї 
й навички, тобто ознаки, що притаманні саме цій спільноті 
й тому є унікальними «цеглинами» будівлі національної 
ідентичності [8].

До аналізу освітніх проблем української діаспори лише 
в останні роки зверталися Б. Ажнюк, М. Вівчарик, В. Капе-
люшний, А. Попок, Ю. Прадід, М. Степаненко та інші 
науковці. Значних зусиль для розв’язання означених проб-
лем докладає Національний науково-дослідний інститут 
українознавства та всесвітньої історії на чолі з академіком 
Петром Кононенком. Цій меті служили міжнародні конгреси, 
до яких було підготовлено анкети для вітчизняних і зару-
біжних учнів, батьків, педагогів (одержано відповіді майже 
40 тисяч респондентів). Також було підготовлено програми 
дистанційного навчання, електронні варіанти підручників 
і посібників, концепцію електронних підручників з української 
мови на українознавчій основі, програми сертифікаційного 
рівня вивчення української мови і українознавства. ННДІУВІ 
МОНМС здійснює і стаціонарну, і дистанційну підготовку 
кадрів із врученням свідоцтв державного зразка [6, с. 10]. 
Але, як вказує П. Кононенко, «цього недостатньо… Вирі-
шальну роль у реалізації всіх аспектів освітянського про-
цесу має відігравати державна політика та влада» [6, с. 10].

У співпраці ННДІУВІ з Інститутом інноваційних техно-
логій та змісту освіти, Міжнародною українською школою, 
а також вітчизняними і зарубіжними педагогами та вченими 
було розроблено Концепцію науково-педагогічного проекту 
«Освітнє середовище закордонних українських навчальних 
закладів» (Керівник проекту Т. Кононенко). В актуальності 
цього проекту зазначається: «У наш час гостро стоїть питання 
збереження української ідентичності і самосвідомості сучас-
ного покоління зарубіжжя України. Нині закордонні українці 

потребують нового імпульсу для збереження української 
самоідентифікації. Такого імпульсу може надати скоорди-
нована робота, спрямована на отримання українознавчої 
освіти в закордонних українських навчальних закладах 
(ЗУНЗ). З огляду на це набуває актуальності створення 
креативного освітнього середовища для формування і роз-
витку української ідентичності в Україні і світі» [7, с. 10].

Наукові розвідки з питань вивчення української мови 
в зарубіжних закладах діаспори висвітлюються на сторінках 
журналу «Українознавство» ННДІУВІ, зокрема, це статті 
С. Карпенко, О. Кравченко, О. Дякової, Ю. Ванчури та інших 
науковців. Вагомий матеріал міститься на сторінках «Вісника 
Київського національного університету імені Тараса Шев-
ченка». Серія: Українознавство та «Українознавчого аль-
манаху». В першу чергу, це праці М. Обушного, В. Піскун, 
Л. Божук та інших.

З метою збереження української ідентичності, задово-
лення національно-культурних потреб й уникнення асиміляції 
зарубіжні українці створили потужну систему української 
освіти, яка стала надійним підґрунтям для існування 
всієї української громади впродовж багатьох десятиліть. 
За даними МОНМС України сьогодні у країнах перебування 
українців діє 617 суботніх і недільних шкіл і класів, в яких 
навчається 14058 учнів [14].

Вирішальна роль у формуванні української ідентичності 
підростаючого покоління зарубіжних українців належить 
українській мові, оскільки її вивчення сприяє не тільки 
засвоєнню лінгвістичних знань, але й формуванню духов-
них цінностей учнів, їхньої ідентичності. У Програмі школи 
українознавства США зазначається: «Українська мова – 
основний предмет навчання. Вона є осередком, у якому 
концентрується навчання усіх інших предметів. Цю вимогу 
здійснюємо не тільки на годинах, призначених на навчання 
рідної мови, але й у всьому навчанні, всіх інших предметів. 
Усі вчителі вчать мови, вважають навчання мови чільним 
завданням [12, с. 138].

Проте аналіз сучасного стану освіти західноукраїнської 
діаспори свідчить про загострення деяких проблем в зарубіж-
ному українському середовищі. Насамперед, це зменшення 
чисельності україномовних осіб всередині української гро-
мади, особливо серед молоді. За даними Світового Конгресу 
Українців, лише 20 % громадян українського походження 
в Західному світі вільно володіють українською мовою. При-
родні асиміляційні процеси, розчарування діаспори сучасними 
українськими реаліями створюють негативні передумови 
для подальшого розвитку української освіти й українства 
в цілому поза межами історичної батьківщини [3, с. 187].

Розглянемо, наприклад, стан українського шкільництва 
в Канаді, де нині діє 295 шкіл різного роду – суботні «рідні» 
школи, курси українознавства, літні мовні табори, при-
ватні школи, дво- і тримовні релігійні школи, дитячі садки. 
У чотирьох провінціях українські студії (навчальні програми 
з української мови, літератури, історії, географії) становлять 
невід’ємну частину державної шкільної програми. Мова, 
історія, література України викладається в 10 університетах 
країни. Українська громада має близько 100 україномовних 
газет, 13 теле- і радіопрограм. Незважаючи на всі ці ресурси, 
українські науковці в Канаді характеризують стан україн-
ської мови в країні як драматичний. Кількість осіб, які нею 
володіють, щороку зменшується. Поступово на двомовність 
переходять релігійні установи, газети і громадські організації. 
За результатами опитування тільки трохи більше 201 тисячі 
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жителів Канади назвали своєю рідною мовою українську. 
Це переважно особи у віці 60 років і старші [11, с. 15].

В. Теркулов у своїй статті в тижневику «Дзеркало тижня» 
констатує, що українці зарубіжжя, передусім Росії, перебу-
вають зараз у стані мовної асиміляції. І не можна звинува-
чувати в цьому лише російський уряд. Ми самі винні в тому, 
що не надаємо російському українству освітньої допомоги. 
Наприклад, у с. Мачуха Волгоградської області, яке вини-
кло в XVII ст., мешканці й досі розмовляють українською. 
Мало того, там іще залишилися пасивні білінгви – люди, які 
розуміють російську мову, але розмовляють українською. 
Це, зазвичай, люди похилого віку. Але молодь, яка виїздить 
із села, мову забуває. Зазначимо, що це побутова, діалектна 
українська мова з яскраво вираженими рисами полтавського 
діалекту (літературною тут майже ніхто не розмовляє). 
Тому курс, який потрібно обов’язково запровадити у школах 
української діаспори в Росії, – це українська літературна 
мова [15, с. 2].

В останні десятиліття мовна політика країн поселення, 
зміна концепцій навчання й активні асиміляційні процеси 
в середовищі української спільноти спонукали зарубіжних 
педагогів-україністів удосконалити систему навчання рідної 
мови і знайти шляхи вивчення української мови і як другої 
в системі рідно-мовного шкільництва, і як мови навчання 
та навчальної дисципліни.

Це зумовлено тим, що двомовність більшості українських 
дітей у діаспорі стала незаперечним фактом: діти стали 
краще володіти мовою країни проживання, ніж своєю рідною. 
Це явище є цілком закономірним, адже в державних школах 
вони навчаються п’ять днів на тиждень, а в українській – 
один або два дні на тиждень.

Професор Є. Федоренко з болем відзначає: «У питанні 
рідного шкільництва нас шалено обганяють роки, час. Про-
грами та підручники, що були на відповідному рівні 8–10 
років тому, тепер не дуже надаються. Потрібно, як вже 
згадувалося, видати нові, зокрема, з мови, методично 
пристосовані до потреб школи в теперішній ситуації. 
Але цей стан надзвичайно своєрідний, досі майже не зна-
ний в українському шкільництві. Раніше діти приходили 
до рідної школи так, сказати б, з мовою матері, розуміли 
й таки говорили нею. Тепер таких дітей стає дедалі менше. 
Переважають діти з «напівмовою» – дещо розуміють, дещо 
скажуть по-українському» [16, с. 255].

У зв’язку з цим усе більшої актуальності набуває проб-
лема нових методичних підходів до вивчення української 
мови, а також створення нових підручників для навчальних 
закладів зарубіжжя. Якщо раніше підручники з української 
мови укладалися за принципом вивчення рідної мови, тобто 
власне лінгвістичним, то у сучасних підручниках методисти 
намагаються врахувати специфіку вивчення рідної мови 
в країнах проживання й української. Беручи до уваги умови 
освітнього середовища країни перебування, викладання 
української мови відбувається за методикою вивчення 
матеріалу домінуючої мови, тому більшість вправ мають 
творчий характер, спираються на досвід учнів, вміщують 
різноманітні тести, спрямовані на те, щоб спонукати пізна-
вальну активність дітей.

Таким чином, чітко ставиться мета навчити дітей читати, 
писати, розмовляти та думати українською мовою, реалі-
ями, поняттями. Наприклад, із практики австралійських 
учителів навчання рідної мови відбувається у п’ятьох 
площинах:1) розуміння мови / listening; 2) розмовна мова / 
speaking; 3) читання / reading; 4) письмова мова / writing; 

5) мовні елементи / language elements [5, с. 330]. Проте 
бажаними для вчителів є програми навчання для учнів, які 
мало або зовсім не розуміють української мови. Наприклад, 
з 1-го по 4-ий клас ще досить легко пристосувати «Програму 
навчання» 1981 р. до рівня знань учнів. Але 5–10 класи 
стають проблемою, бо тяжко давати вказаний матеріал 
учням, які мало знають мову [5, с. 330]. Основною метою 
викладання української мови двомовним учням на почат-
ковому етапі навчання є поповнення лексичного запасу, 
вироблення навички розмовної мови, вміння слухати 
й розуміти, відповідати на питання тощо. Головним стає 
комунікативний підхід до вивчення мови, спрямований 
на розвиток усного мовлення.

Більшість вчителів західної діаспори вказують, що осно-
вою методики вивчення української мови має стати лінгво-
українознавчий принцип. О. Кравченко наголошує, що для 
молодого покоління закордонних українців українська 
мова виконує не лише навчальну, а передусім пізнавальну 
й виховну функції: стає засобом формування національної 
самосвідомості, плекання любові й поваги до історії, куль-
тури, звичаїв і традицій українців, їхнього духовного життя 
[10, с. 223]. Через навчальний матеріал підручника, учні 
здобувають не лише власне мовні знання (лексика, гра-
матика), але і українознавчі (природа й географія України, 
побут, звичаї, традиції, національно-культурні особливості 
українців тощо). Це є основою для формування української 
ідентичності підростаючого покоління.

Я. Радевич-Винницький акцентує увагу на українознав-
чому контексті вивчення української мови як другої, що має 
сприяти підсиленню «напруги мовленнєвої потреби» спілку-
ватися українською мовою, слугувати мотивації її вивчення 
як ключа до української культури, як засобу отримання 
інформації про Україну й українство, знаряддя співпраці 
з українцями в галузі політики, економіки, науки, культури 
та інших сферах [13, с. 235]. Викладання української мови 
двомовним учням вимагає від учителя не тільки досконалого 
володіння методикою вивчення української мови і як рідної, 
і як другої, але й нестандартних творчих підходів, вміння 
зацікавити учнів предметом викладання. Є. Федоренко зазна-
чає: «Добре відомо, що з-поміж проблем, які постають перед 
нашими вчителями (та й не тільки перед ними), чи не най-
більш складні проблеми, пов’язані з вивченням мови. Надто 
важливо, аби вчитель зумів донести до розуміння учнів, 
що мова – найвище духовне надбання народу, красу, велич 
і виразність якої треба досягти з дитинства» [16, с. 255]. 
Тому актуальними сьогодні є питання підготовки та підви-
щення кваліфікації вчителів зарубіжних українських шкіл.

Часто вирішальним фактором у навчанні дитини рідної 
мови стає родинне оточення. На цьому акцентує увагу 
Б. Ажнюк: «на чужині ще більше, ніж на історичній бать-
ківщині, основним функціональним осередком мови була 
й залишається сім’я» [1]. Дослідник наголошує, що дво-
мовність діаспорних меншин – явище нестабільне й етнічна 
мова зберігає шанси на виживання до тих пір, поки існують 
комунікативні ситуації для ексклюзивної одномовності 
чи зберігається потреба й можливість прямого зв’язку 
з Україною. Таким чином, опорою двомовності в діаспорі є 
«внутрішньо» чи «зовнішньо» орієнтована одномовність [1]. 
Тому саме від того, чи спілкуються у родині українською 
мовою, чи прагнуть батьки навчати дитину рідної мови, або 
ж, навпаки, намагаються швидше асимілюватися, залежить, 
чи буде сформована у дитини українська мовна ідентичність.
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Отже, за межами України українська мова покликана 
зберегти український етнос від асиміляції. Вивчення укра-
їнської мови в освітніх закладах зарубіжжя на лінгвоукра-
їнознавчій основі є вирішальним чинником збереження 
етнонаціональної ідентичності підростаючого покоління. 
Методика викладання рідної мови для діаспорних українців 
потребує нових підходів. Тому серед пріоритетних завдань 
державної політики є більш активний вплив на забезпечення 
мовно-культурних прав зарубіжних українців, що перед-
бачає належне фінансування освітніх закладів діаспори, 
формування повноцінного резервного фонду навчальної 
літератури, розроблення і випуск спеціальних навчальних 
посібників з української мови та інших українознавчих пред-
метів (які б задовольняли потреби недільних та суботніх 
шкіл), надання матеріально-технічної підтримки відкриттю 
та функціонуванню українських шкіл і класів за кордоном, 
облаштування навчальних кабінетів, шкільних бібліотек 
тощо. Сприяння розвитку освітянських закладів зарубіжжя, 
вивчення в них української мови є запорукою духовного 
єднання українського етносу у світовому часопросторі, 
а також формування позитивного іміджу української держави 
в міжнародній спільноті.
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Богдан Гальчак

Лемківській баланс XX століття

Підсумки ХХ ст. щодо історичного буття лемків у світі дуже невтішні. На землі своїх предків – Лемківщині – вони стали незна-
чною меншістю. Разом з тим далі проґресують асиміляційні процеси лемківського населення в чужорідному оточенні. Існує серйозна 
загроза тотального зникнення лемків як носіїв унікальної в своєму роді культури.

The consequences of the 20th Century are very unfavorable for Lemkos historical being. In Lemkivshchina, the Land of their forefathers, they 
became an insignifi cant minority. At the same time the process of assimilation of Lemko population in alien environment is still progressing. 
There is a serious threat of total disappearance of Lemcos as bearers of in there way unique culture.

Двадцяте століття було одним з найважчих століть 
в історії світу. Найбільш трагічний слід залишило воно 
в Центральній та Східній Європі. Найбільш важкий досвід, 
у ХХ ст. на цій частині континенту, безсумнівно, отримали 
лемки. Під цією назвою ми розуміємо українське населення 
Лемківщини, історичний регіон, розташований в Карпатах, 
на польсько-словацькому кордоні. У Словаччині лемки 
(русини) проживають в регіоні, відомому під назвою Шариш, 
та на малих клаптиках Спішу і Земпліни. На території Польщі 
до 1947 р. лемки засиляли південну частину новосондець-
кого, горлицького, ясельского, кросненьского, саноцького 
районів, південно-західну частину леського і кілька сіл 
новотарського району [7, c. 74].

Проблеми, які відчули лемки в ХХ ст., почалися ще 
в ХІХ ст. Вже в сімдесяті роки цього століття в Карпатському 
регіоні розпочалася масова еміграція до Америки. Була вона 
обумовлена демографічними й економічними факторами. 
За деякими оцінками, за океан відправилася більша поло-
вина населення Карпат [2, c. 29]. Це стосувалось і лемків. 
Високий приріст населення дозволив швидко відновити 
втрати жителів карпатських сіл. Однак, емігрувало най-
більш динамічне та підприємницьке населення. Це була 
значна втрата для Лемківщини, хоча мігранти, як правило 
підтримувати тісні зв’язки зі своєю Батьківщиною.

Після Першої світової війни змінилася тодішня система 
державних кордонів у Центральній та Східній Європі. Лем-
ківщину поділив полько-чехословацький кордон, хоча лінія 
кордону проходила хребтами Карпат ще з середніх віків. Спо-
чатку це був польсько-угорський кордон, а потім – галицько-
угорський, але цей факт значною мірою не заважав контактам 
між населенням. Кордон між Польщею та Чехо словаччиною 
мав інший характер. Він був чітко визначений і ретельно 
охоронявся. Контакти між населенням були обмежені.

Обидві республіки були багатонаціональні. Тим не менш, 
у Польщі переважали поляки, а в Чехословаччині – чехи. 
Політика обох країн була направлена на захист інтересів 
панівних націй. У 1919–1939 рр., по обидва боки кордону 
відбувалися спроби асиміляції лемківського населення, які, 
однак, значних результатів не дали.

Лемківщина сильно постраждала у ході Другої світової 
війни. Але найважчий час для лемків настав після офіційного 
закінчення військових дій. З 9 вересня 1944 р. комуністична 
влада Польщі уклала з урядом Української Радянської Соціа-
лістичної Республіки (УРСР) договір про обмін населенням, 
це стосувалося поляків, які оселилися на території України, 
і українців, які мешкали на території Польщі. Аналогічні угоди 
були укладені між польською владою і радянськими урядами 
Білорусії та Литви. Обмін населенням був добровільний, 


